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National culture and foreign languages
The problem of foreign languages impact on the development of national culture is examined in the article. Language and culture are shown to be mediated objective reality by artifacts, and cross-cultural communication is mediated by the specific form of the mediation realization. One of the main form of cross-cultural communication concerns with the foreign languages study including a number of aspects: the history of methods of foreign languages teaching, theory and practices of translation, linguistic borrowings, and using foreign language in everyday life. On the material of new European languages and culture of Modernism and Postmodernism epoch is demonstrated that national culture is simultaneously a subject and an object of social and especially political processes, anthropological and essential measure of human existence as well. The role of foreign languages culture in historical dynamics of national culture turns into the adaptation of their historical experience in the form of national conceptualization for these or those semantically units presented in foreign literature and in language material borrowed during foreign language study and day-to-day communication.   

В статье рассматривается проблема влияния иностранных языков на развитие национальной культуры. Показано, что язык и культура являются опосредующими бытие друг друга артефактами, а межкультурная коммуникация – конкретной формой реализации этого опосредования. К числу важнейших форм межкультурной коммуникации относится изучение иностранного языка, включающее ряд аспектов: историю методики преподавания иностранных языков, теорию и практику перевода, заимствования и использование иностранного языка в повседневной жизни. Продемонстрировано на материале новоевропейских языков и культуры эпохи модернизма и постмодернизма, что национальная культура является одновременно субъектом и объектом социальных, в частности политических, процессов, а также – антропологического и экзистенциального измерения человеческого бытия. Роль иноязычных культур в исторической динамике национальной культуры сводится к адаптации их исторического опыта в форме национальной концептуализации тех или иных семантических единиц, представленных в переводной литературе и непосредственном языковом материале, заимствуемом в ходе изучения иностранного языка и повседневной коммуникации.
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According to M.S. Kagan the term “national culture” nowadays tends to have the form of “the attractor of practically-political activity”. Modern social processes have lead to understanding of the necessity to improve the regulative culture of the society. The processes of mutual influence between the culture and the society in more developed countries happen to be more effective in comparison with the same processes in the countries with the less developed economics. Till recently Russia has belonged to the number of countries where the processes of culture development and social regulation did not come across revealing inefficient policy of the government and its misunderstanding among many layers of the population.
The formation of the political ideology of any country is based on either exception or rejection these or those social processes estimated by the level of the national culture, the type of values and the mentality of the society. There are various mechanisms of penetration of the national culture into the society and influence on the essence of the human activity. Intercultural communication is one of them. Since intercultural contacts assume the global meaning, one can suppose that linguocultural aspects of the formation of the human values become the vital object of our social existence and scientific reflection. 
There has been a lot spoken about the language, culture and intercultural communication recently. The present tendencies of the rapid technical progress, globalization, ethnic and political conflicts represent the reason of such kind of interest. The language is unlikely to exist without a human being as well as the human being can not exist without the language. As M.S. Kagan presumes such phenomenon as the language comprises not only natural verbal languages but also more numerous “semiotic systems – the languages of the culture” [1, 269]. The languages are the key means of semantic, syntax and pragmatic content of the culture semiosis. The language contains information about the world of the human being, his culture keeping this information for future descendants and is a great transmitter of the rich experience from one generation to another. The language is a means of the emotional and rational knowledge of the world and culture. And finally “the language is the instrument of culture”. It forms a human being, defines his behaviour, the way of thinking, mentality, the national character [2, 14].
A good command not only of the native but of the foreign language is impossible without the knowledge of the cultural context of its functioning. “Any language is learned in the context of some definite cultures, the national mentality, and specific national worldview” [3, 130]. It provides the efficiency of the intercultural communication. As N.M. Andronkina observes, along with learning of the foreign language we “become familiar with the national culture, its customs and traditions, social system of values and realities built by the other  nation, overcome some rooted stereotypes, prepare for the sociocultural dialogue and compromise” [3, 13].
This statement is truly accepted by the scientists as the fundamental truth demanding no expectative verifiers. Thus G.O. Vinokur notifies: “A separate language is an individual and unique historical phenomenon belonging to a specific individual cultural system… Being even entirely dissolved in one language …we are already learning a corresponding culture, - the first, and may be the most important part of its history” [4, 211]. Such Russian scientists as L.V. Apakova, E.M. Veretshagina, E.I. Passov, V.V. Safonova, P.V. Sysoev, S.G. Ter-Minasova as well as foreign ones H. Antor, Ch. Hall, A. Knapp-Potthoff  have devoted their research to the inseparable connection between the language and the culture in the field of teaching foreign languages. 

According to K. Shilling: «Kulturist Kommunikations-, Sinn-, Funktions zusammen hang und richtet sich auf die GesamtheitderVerhaltens-, Denk-, Empfindungs-, Wahrnehmungs- und Lebensweisen in einem Kulturraum… so wie auf die Summe der Normen, Wertungen, Leitvorstellungen, Grundhaltungen, die diesen Kulturraum charakterisieren» [9, 288]. (Culture is interrelation of communicative, mental and behavioural aspects that represents an integral system reflecting the norms and the rules of behaviour, the system of values, the ways of perception and attitude to the world which characterize a separate sociocultural community).
L.V. Vorobets notes: “Culture as a specific existential sphere with all its multidimensionality is totally steeped only with the values.  Value is an ideal of any phenomenon that is subjectively interpreted and emotionally experienced. It is incorporated into a definite integral axiological human being and society worldview that exists in the definite period of time and in the definite place. “Thus, the value is an attitude, allowing a person and a society to feel confident and to build up the world around” [2, 4].
This definition reflects the most important functions of culture in the society. Here we speak about a cognitive, informative, communicative, regulative (or normative) and humanistic functions [5, 14]. Every function of the mentioned above influences the personality and the society in general. For example, the cognitive function, which is expressed in different technologies of creating new fields of knowledge, helps to imagine an integral worldview. The informative function allows storing this knowledge and the communicative one transmits all the social experience of the generations not only inside its own nationality but among the nations. The regulative function of the culture systematizes the human activity making up the norms and demands. The humanistic function, which is the most important one, forms “the experience of self-development, self-organization and self-realization of a personality” [6, 177].
A similar characteristic of the linguistic functions is given by E.I. Passov. The language executes a cognitive function, in other words it is a means of cognition. Besides it carries out an accumulative function, so it stores the national culture. Moreover, the language is not only a tool of communication that helps to fulfill a communicative function but it reflects a personality function because it is a tool of self development and cognition. While comparing these functions with the functions of the culture one can notify a substantial similarity between the above categories [5, 12]. The analyzed functions of the culture are realized in different spheres and situations of a person’s activity. Their correlation can be very well observed under the scope of foreign languages learning. 
The culture of any nation is versatile and is a result of interference of various historical traditions. Intercultural communication that includes the processes of mutual enhancement with lexical and grammar categories, foreign languages learning to communicate on the every day and professional level, translation from one language into another to appreciate the foreign literature have a great impact on the whole culture including its core – the thesaurus. According to I.I. Dokuchaev to find out the national and historical particularity of the culture one should analyze the value models of culture that determine the culture in its active and productive ways [7, 22]. These models are best revealed while analyzing the processes of intercultural communication. A practical implication of the foreign language is mediated by the political, labor, family and recreation activity of the person, by his taking part in the development of art, science and education, that it appears to be a characteristic feature, an indicator of all the key aspects of the culture existence including its value structure as well [6, 305; 8, 9].
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